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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Recognizing the necessity to deepen and strengthen mutual respect, 
Aware of the importance of friendly relations and general cooperation between both 

countries, 
Convinced that cultural cooperation between the two countries and acquaintance of 

cultural heritage of Latvia and Egypt will further the understanding between the two na-
tions, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties, on the basis of equality and mutuality, observing legislative 
acts of their respective countries and norms of the international law, will encourage and 
support exchange and cooperation between the relevant institutions of both countries in 
the field of culture, literature and arts. 

Article 2 

The Contracting Parties will exchange information on cultural life in their countries 
as well as on international events organized in both countries and will encourage partici-
pation of the representatives of the other Contracting Party in these events. 

Article 3 

The Contracting Parties will encourage cooperation between national libraries and 
museums of both countries as well as will encourage exchange of publications and ex-
perts in the spheres of common interests. 

Article 4 

The Contracting Parties will promote collaboration in archaeology and protection 
and preservation, research and restoration of cultural heritage and will encourage ex-
change of publications and experts in the relevant fields. 



Volume 2460, I-44213 

 64

Article 5 

The Contracting Parties will encourage development of cooperation in the field of 
opera and ballet, music and theatre, as well as support mutual exchange of artists, troupes 
of artists and performances. 

Article 6 

The Contracting Parties will develop diverse cooperation through exchange of 
books, periodicals and other publications on culture and art, and will encourage mutual 
participation in international book fairs organized in the territory of the respective coun-
try in accordance with its legislation. 

Article 7 

The Contracting Parties will consider possibilities of exchange of exhibitions in the 
field of fine and applied arts as well as folk art. 

Article 8 

The Contracting Parties will support cooperation in the field of cinematography and 
will promote exchange of films, and delegations in the film festivals taking place in both 
countries. 

Article 9 

The Contracting Parties will develop cooperation in the field of culture within 
UNESCO and other international organizations. 

Article 10 

The Contracting Parties agree that action programmes for the implementation of the 
present Agreement shall be worked out and the expenses involved in the cultural ex-
changes shall be decided through mutual consultations by the Contracting Parties. 

The Contracting Parties agree that based on the present Agreement, the competent 
institutions of the Contracting Parties are entitled to work out separate programmes and 
contracts with their counterparts in each other’s country in their related fields. 

Article 11 

The present Agreement shall enter into force on the date of exchanging Diplomatic 
notes indicating completion of the legal procedures by the respective Parties to this 
Agreement. 
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Article 12 

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended 
automatically for other periods unless one of the Contracting Parties informs the other 
Contracting Party in writing of its decision to terminate it six months prior to its expira-
tion. 

  
 In the case of termination of the present Agreement, according to this Article, all 

common programmes and projects, signed on the basis of the present Agreement, shall 
remain valid until the moment of their fulfilment. 

  
Done at Cairo this 2nd day of March 2005 in two originals in the Latvian, Arab and 

English languages, all copies being equally authentic. 
 In the case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail. 

   

             For the Government of the Republic of Latvia:                      
                                          HELENA DEMAKOVA                                   

For the Government of the Arab Republic of Egypt: 
DR. FAROUQ HOSNY 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ARABE D’ÉGYPTE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que arabe d’Égypte, ci-après dénommés « les Parties contractantes », reconnaissant la 
nécessité d’intensifier et de renforcer le respect mutuel, conscients de l’importance des 
relations amicales et de la coopération générale existant entre les deux pays, convaincus 
que la coopération culturelle entre les deux pays et la connaissance du patrimoine cultu-
rel de la Lettonie et de l’Égypte amélioreront la compréhension entre les deux nations, 
sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes, sur la base de l’égalité et de la réciprocité, dans le cadre de 
leurs législations nationales respectives et tenant compte de leurs obligations internatio-
nales, encourageront et soutiendront les échanges et la coopération entre les institutions 
pertinentes de leurs deux pays, dans le domaine de la culture, de la littérature et des arts.  

Article 2 

Les Parties contractantes échangeront des informations sur la vie culturelle dans 
leurs pays respectifs ainsi que sur les événements internationaux organisés dans les deux 
États et elles encourageront la participation de représentants de l’autre Partie contractante 
à ces événements.  

Article 3 

Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs bibliothèques et 
musées nationaux et elles encourageront les échanges de publications et d’experts dans 
les secteurs d’intérêt mutuel. 

Article 4 

Les Parties contractantes faciliteront la collaboration dans le domaine de 
l’archéologie et de la protection, préservation, recherche et restauration du patrimoine 
culturel et elles encourageront les échanges de publications et d’experts dans les domai-
nes concernés.  
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Article 5 

Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le domaine de l’opéra et 
du ballet, de la musique et du théâtre et elles soutiendront les échanges d’artistes, de 
groupes d’artistes et de représentations. 

Article 6 

Les Parties contractantes mettront au point diverses formes de coopération par le 
biais d’échanges de livres, de magazines et autres publications sur la culture et l’art et el-
les encourageront la participation mutuelle aux foires du livre internationales organisées 
sur le territoire du pays concerné, conformément à sa législation.  

Article 7 

Les Parties contractantes envisageront les possibilités d’échanges d’expositions dans 
le domaine des beaux-arts et des arts appliqués ainsi que dans le domaine de l’art folklo-
rique.  

Article 8 

Les Parties contractantes soutiendront la coopération dans le domaine cinématogra-
phique et elles encourageront l’échange de films et l’envoi de délégations aux festivals 
du film ayant lieu dans chacun des pays. 

Article 9 

Les Parties contractantes développeront la coopération au sein de l’UNESCO et 
d’autres organismes internationaux. 

Article 10 

Les Parties contractantes conviennent que des plans d’action pour l’application du 
présent Accord devront être mis sur pied et que les dépenses impliquées dans les échan-
ges culturels seront décidées par les Parties contractantes par voie de consultation mu-
tuelle. 

Les Parties contractantes conviennent que, sur la base du présent Accord, leurs insti-
tutions compétentes respectives sont autorisées à définir des programmes et des contrats 
séparés avec leurs contreparties dans l’un et l’autre pays, dans les domaines concernés. 

Article 11 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l’échange des notes diplomatiques 
signalant l’accomplissement des procédures légales par les Parties respectives au présent 
Accord. 
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Article 12 

Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera auto-
matiquement reconduit pour des périodes supplémentaires, à moins que l’une des deux 
Parties contractantes ne notifie à l’autre par écrit, six mois au moins avant son échéance, 
son intention d’y mettre fin. 

En cas de dénonciation du présent Accord conformément aux dispositions du présent 
article, tous les programmes et projets communs, signés sur la base du présent Accord, 
resteront valables jusqu’à leur achèvement.  

Fait au Caire le 2 mars 2005, en deux exemplaires originaux, en langues lettone, 
arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
HELENA DEMAKOVA 

Pour le Gouvernement de la République arabe d’Égypte : 
FAROUQ HOSNY 




